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Nilifikiri wanaume wa Norwei ni wanaume bora
duniani, lakini hii si kweli! Kabla sijaonana na
mwanaume ambaye alikuja kuwa mume wangu,
nilikuwa ninafanya kazi kiwandani Bangkok na
yeye aliishi Pattaya. Tulikutana mtandaoni na
hatimaye tukawa wapenzi.

• • •

Je pensais que les hommes norvégiens étaient
les meilleurs hommes au monde, mais cela n’est
pas vrai ! Avant de rencontrer l’homme qui est
devenu mon mari, je travaillais dans une usine à
Bangkok, et il vivait à Pattaya. On s’est
rencontrés sur internet et on s’est finalement
mis en couple.
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Baada ya muda tukaamua kuoana. Ninatoka
katika familia maskini, kwa hiyo kuwa na mume
kutoka nchi nyingine ambaye atahudumia
familia yangu ilikuwa ni miongoni mwa sababu
za kuolewa nae.

• • •

Après un moment, on a décidé de se marier. Je
viens d’une famille pauvre, donc avoir un mari
étranger qui pourrait prendre soin de ma famille
était l’une des raisons de mon mariage.
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Tulihamia Norwei na nilianza kwenda shule
kujifunza Kinorwei. Ulikuwa ni wakati mgumu
sana. Sikuwa na leseni ya udereva na mume
wangu akawa ananipeleka shuleni, ananisubiri
na ananirudisha nyumbani. Ilikuwa ni umbali wa
saa moja. Baada ya muda, tulihamia karibu
lakini alisisitiza kuendelea kunipeleka shuleni.
Hakutaka nitembee peke yangu.

• • •

Nous avons déménagé en Norvège, et j’ai
commencé à aller à l’école pour apprendre le
Norvégien. C’était des temps difficiles. Je n’avais
pas mon permis de conduire, et mon mari
devait me conduire à l’école, m’attendre, et
rentrer en voiture. Cela faisait une heure de
trajet. Au bout d’un moment, nous avons
emménagé plus près, mais il insistait toujours
pour me conduire à l’école. Il ne voulait pas que
je marche seule.
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Sikuwahi kuwa na pesa tangu nihamie Norwei.
Mara moja, mume wangu alinipa pesa kwa ajili
ya chakula cha mchana lakini kwa sababu ni
pesa kidogo, niliweka kando. Rafiki zangu
shuleni walitaka kunisaidia nipate kazi lakini
mume wangu alisema haiwezekani. Hafikirii
kama kufanya kazi ya usafi ni kazi inayokubalika
kwangu.

• • •

Je n’avais que très peu d’argent depuis que
j’étais venue en Norvège. Une fois, mon mari
m’a donné de l’argent pour le déjeuner, mais
puisque je n’avais pas d’argent, je l’ai gardé. Mes
amis à l’école veulent m’aider à trouver du
travail, mais mon mari dit que je ne peux pas. Il
pense que travailler comme femme de ménage
n’est pas convenable pour moi.
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Sielewi hata itakuwaje, mpango wangu ni
kwenda shule nyingine lakini mume wangu
hapendi nifanye hivyo. Ana mpango wa
kuniongezea ugumu. Ninataka kupinga lakini
sijui nafanyaje, si rahisi kuishi katika nchi ya
ugenini na mume mzee kama nilivyofikiri.

• • •

Je ne sais pas ce que l’avenir a en réserve. Mon
objectif est d’aller dans une autre école, mais
mon mari ne veut pas que je le fasse. Il prévoit
de déménager plus loin pour que cela soit dur
pour moi. Je veux résister, mais je ne sais pas
comment. Vivre dans un pays étranger avec un
vieil homme comme mari n’est pas aussi facile
que ce que je pensais.
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Badala yake, alinitafutia kazi nyingine, kujenga
gereji. Alikuwa bosi na nilifanya kila kitu.
Alikuwa hawezi kufanya makubwa kwa sababu
alikuwa mgonjwa. Hakuwahi kunipa pesa
aliyoipata kutokana na kazi ya kujenga gereji.

• • •

À la place, il avait un autre travail pour moi —
construire un garage. Il était le patron et je
faisais tout. Il ne pouvait pas faire grand-chose
car il était malade. Il ne m’a rien donné de
l’argent qu’il a gagné en construisant le garage.
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Siku moja alisema kuwa anahisi upweke akiwa
peke yake nyumbani. Kwa hiyo, tuliamua kuwa
na mbwa. Sikutaka mbwa kwa sababu nilikuwa
nimechoka baada ya kutoka shule na nilikuwa
na kazi nilizopewa nizifanye nyumbani. Alisema
ataweza kumtembeza mbwa kila siku lakini
mwishowe nililazimika kuwahudumia wote,
mbwa na mume wangu mzee.

• • •

Un jour, il a dit qu’il s’ennuyait quand il était seul
à la maison, donc il a décidé qu’on devrait avoir
un chien. Je ne voulais pas de chien puisque
j’étais fatiguée après l’école et que j’avais des
devoirs à faire. Il a dit qu’il l’emmènerait en
balade tous les jours, mais finalement, j’ai dû
m’occuper à la fois du chien et de mon vieux
mari.
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